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1| Prvni lekce - Unang aralin — First Lesson
Ceské realie
Mga realidad tungkol
sa Republika ng Tsek
About the Czech Republic

Vitejte na kurzech gestiny. Ceska republika, nékdy nazyvana Cesko, je
soucasti Evropské unie. Je to mala zemé v centru Evropy. Ekonomicky
patii k rychle rozvijejicim se zemim. Tato nadherni zemé poskytuje svym
obyvatellim bezplatné vzdélani a zdravotni pé&i. Byva oznatovana za srd-
ce Evropy. ;

Zakladni udaje

nazev: Ceska republika, Cesko

pocet obyvatel: 14, 5 miliénu

rozloha: 78 866 km?

hlavni mésto: Praha (1,25 mil obyvatel)

dalSi velkd meésta: Brno, Plzen, Ceské Budéjovice,
Hradec Kralové, Ostrava, Olomouc

sousedni zemé: Némecko, Polsko, Slovensko, Rakousko

Vztahy mezi Filipinami a Ceskou Republikou jsou dlouhodobé pratelské,
kontakty a spoluprace mezi obéma zemémi se prohlubuje. Ackoli jsou
Filipiny a Ceska republika na prvni pohled zemé velmi vzdalené, jsou si
blize nez by si jeden mohl myslet. V historii, spole€nosti a kultufe obou
zemi se nachazi fada vyznamnych prisecikd. Zde je par prikladd:

NejblizSim pritelem filipinského narodniho hrdiny, Josého Rizala (1861—
1896) byI Cesky profesor Ferdinand Blumentritt (1853-1913). Kazdy
: : Filipinec bude znat Blumentritto-
. vu tfidu v Manile ¢i stanici Blu-
metritt v nadzemnim metru —
' vSe je pojmenovano po tomto
| Ceském buditeli. Narodil se v
Praze a vétSinu Zivota prozil v
Litoméficich, kde najdete jeho
pamétni desku. Obyvatelé Lito-
.| méfic dobfe znaji pfibéh o pra-
| telstvi Rizala a Blumentritta. Ve
| mésté je pamétni deska také na
. domé, kde José Rizal pobyval pfri
| Navstévé mésta.

® O stoleti pozdg&ji, v prlbé&hu 2.
svétové valky bOJovall F|I|p|nC| a Cesi (Cechoslovaci) bok po boku proti
spolecnému nepr|teI| Po napadeni vojsky Japonska se k filipinskym a
americkym vojakam branicim Filipiny dobrovolng& pfidalo &trnact Cechdl,
zijicich v té dobé& v Manile. Po kapitulaci pro$li néktefi z nich i Bataanskym
pochodem smirti, byli véznéni v tabofe Camp O Donnell a transportovani
na tzv. Hell Ships. Sedm z nich pfiSlo béhem valky o zivot. Pomnik témto
hrdindm stoji ve mésté Capas (provincie Tarlac), hned vedle pomniku
filipinskym a americkym vojakam.
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Obé zemé prosly obdobnym vyvojem v druhé poloviné osmdesatych let
20. stoleti. Obcané obou zemi vysli do ulic, Filipinci v roce 1986 a Cecho-
slovéci v roce 1989, aby se zbavili totalitniho vedeni svych zemi a vykro-
Cili na cestu_svobody a demokracie. Lidé obou zemi, Filipinci svoji ,,EDSA
revoluci“ a Cechoslovaci svoji ,,sametovou revoluci“ dokazali zménit poli-
tické smérovani svych zemi bez pouziti nasili.

Ceskéa republika patfi k nejpopularngjsim turis-
tickym destinacim. Jeji hlavni mésto je Praha.
PFijizdéjici turisté jsou nadSeni zejména historic-
kymi a kulturnimi pamatkami, vzdyt Praha je
Svétovym dédictvim podle UNESCO pravé diky
il zachovanému a udrZzovanému historickému cen-
Bl tru. V Praze vSak najdete také original Santo
Nifio. Pro zajimavost: v Cesku je Santo Nifio
nazyvano jako Prazské jezulatko (Bambino di
Praga). A zajimava je i napadna podobnost Ces-
ké a filipinské vlajky. A jesté jedna sounalezi-
tost: nejpopularngjsi filipinské pivo San Miguel
je oznacovano jako Pale Pilsen. Svij davny pa-
vod ma totiz v ¢eském mésté Plzen, kde se vy-
rabi ¢eské pivo, podle néhoz se vafri pivo, které
se pije na Filipinach.

Ang Republika ng Tsek (minsan tinatawag ding Republika ng Czech) ay
kabilang sa samahan ng Unyong Europeo (Samahang Europeo o Kaisa-
hang Europeo), ito ay maliit na bansa sa gitnang Europa. Ang itong eko-
nomiya ay kabilang sa pinakamabilis sa Europa. Ang saganang bansa ng
ito ay nagbibigay ng libreng edukasyon at libreng pangangalagang medi-
kal. Ito ay mahahanap sa gitnang gitnang Europa. Ang pamahalaan ng
Pilipinas at ang pamahalaan ng Republika ng Tsek ay nagkakaroon ng
mabhigpitang pagkakaibigan.

Pangalan: Republika ng Tsek (Republika ng Czech)

Populasyon: 10,5 milyon

Sukat ng lupa:78 867 sq km(30 450 sgq mi)

Kabisera: Praga (1,25 mil. residente) B

Ibang mga lungsod: Brno, Pilsen (Plzen), Budweis (Ceské Budé&jovice),
Hradec Kralové, Ostrava, Olomouc

Malalapit na bansa: Germany, Poland, Slovakia, Austria

Tanging magkasundo ang dalawang bansa at ang relasyon sa pagitan ng
Pilipinas at Republika ng Tsek. Makikitang maigi ang pakikipagtulungan
at pakikitungo ng parehong bansa sa panahon ngayon. Kahit na malayo
na kinalalagyan ang Pilipinas at ang Republika ng Tsek sa isa’t isa, mara-
ming maihahantulad ang kasaysayan, lipunan at kultura ng dalawang
bansa.

Siya ay ipina nganak sa Praga, subalit ay tumira si Blumentritt sa
lungsod ng Litomerice nang pinaka matagal. Ang mga nakatira sa Lito-
merice ay talaga namang nakakaalam sa istoryang ito ukol kay Rizal at
Blumentritt. Mayroon ding lugar sa lungsod na ito sa dating bahay ni
Blumentritt, kung saan itinayo ang pag gunita nag pagbisita ni Jose Rizal
noon.

Ang pinakamalapit ng kaibigan ng ating pambansang bayani, na si Dr.
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José Rizal, ay si Tsek Propesor Ferdinand Blumentritt. Tiyak na alam mo
ang lansangan ng Blumentritt sa Maynila, estasyon ng Blumentritt LRT.
Ito ay naipangalan matapos ang pagbangung muli ng Tsek.

Noong ikalawang digmaang pandaigdig ang mga Pilipino at ang mga Tsek
ay magkakamping nagkipagdigmaan sa kalaban. Pagkatapos ang panana-
kop ng mga Hapon sa Pilipinas, labing apat na Tsek na nakatira sa Mayni-
la noong panahong iyon ay sumali sa mga sundalong Pilipino at Amerika-
no. Pagkatapos ang pagsuko, ang iba sa mga Tsek na kasali sa digmaan
ay ipinilit na isama sa Martsa ng Kamatayan sa Bataan at inilipat sa itina-
tawag na "Hell Ships". Pito sa mga Tsek na sundalo ay namatay noong
panahon na ito. Mayroong memoryal para sa mga bayaning ito sa lungsod
ng Capas, Tarlac na katabi lamang sa mga Memoryal ng Amerika at Pilipi-
nas.

Ang dalawang bansa ay mayroong magkatulad na paguunlad noong
1980s. Ang parehong bansa at ang mga mamamayan nito ay tumutol
laban sakanilang gobyerno. Ang mga Pilipino noong 1986, at ang mga
Tsek noong 1989 para maibagsak ang totalitaryong pamamahala at para
maitaguyod and demokrasya at kalayaan. Ang mga Pilipino ay ginawa ito
sa pamamagitan ng Rebolusyon ng Edsa, ang mga Tsek naman sa pama-
magitan ng "Velvet Revolution”. Dahil dito,
nabago ng dalawang bansa ang buong
aspekto ng politika sa mga kanilang ka-
ragdagang bansa na hindi ginamitan ng
pwersa.

Ang Republika ng Tsek ay isa sa mga Ki-
lalang dinadayo ng mg turista. Ang ulong
bayan ng kanilang bansa ay Praga (Prague).
Dahil sa masaganang kasaysayan at kultura
ng bayan na ito, itinatag ang Praga bilang
isang Prague ay Unesco World Heritage Site.
Maari mo rin Makita ang orihinal na istatwa
ng Sto Nifo sa Praga, at ang tawag dito ay
ang ,,Infant Jesus of Prague“.

Isa pang bagay na maiuugnay sa dalawang
bansa ng Pilipinas at Republika ng Tsek ay
ang mga bandila nito. At dapat din pansinin
na ang San Miguel Pale Pilsenbeer, na isang
sikat na beer sa bansa, at ang isang lungsod
na ang pangalan ay Pilsen sa Republika ng
Tsek, kung saan unang ginawa ang ganitong klase ng beer.

The Czech Republic is part of the European Union; it is a small country in
central Europe. Its economy is among the fastest growing in Europe. This
rich country provides all its citizens free education and free medical care.
It is called the Heart of Europe.

Basic Data

Name: Czech Republic,

Population: 10,5 million

Area: 78 867 sq km (30 450 sq mi)

Capital: Prague (1,25 mil. residents) B

Other cities: Brno, Pilsen (Plzen), Budweis (Ceské Budé&jovice), Hradec
Kralové, Ostrava, Olomouc
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Neighbouring states: Germany, Poland, Slovakia, Austria

The relations between the Philippines and the Czech Republic are friendly
in a long term and the contacts and cooperation are growing as well.
Despite the distance between Philippines and the Czech Republic being
very far from one another, they are closer than one might think. There
are many important common points and parallels in the history, society
and culture of both the countries

The closest friend of the National mEE 3
hero of the Philippines, José Rizal | ;F'

(1861— 1896), was the Czech profes- m=#
sor Ferdinand Blumentritt (1853— | ==
1913). Surely you know Blumentritt | S
street in Manila, Blumentritt LRT g

station — those all are named after FREEEEER s
that Czech revivalist. He was born in |} i‘“\i‘ﬂiiL

mentritt

Prague, but spent most of his life in e

the city of Litomé&fFice, where you can —m

find also his memorial. The residents g

of Litomé&fice know very well the N = i

story about the friendship between
Rizal and Blumetritt. There is also a commemorative plate on the house,
where José Rizal stayed when visiting the city.

During the World War Il Filipinos and Czechs (Czechoslovaks) fought back
to back against the common enemy. After the Japanesse aggression,
fourteen Czechs living in Manila at that time joined the Philippine and US
soldiers defending the country. Following the surrender, some of them
were forced to undergo the Bataan Death March, were imprisoned in
Camp O™ Donnell and later transported on the so called Hell Ships. Seven
of them lost their lives during the war. There is a memorial for these
heroes in the city of Capas (Tarlac province) standing just next to Phi-
lippine and US memorials.

Both countries made similar developments during the 1980s. Both coun-
tries and its citizens protested in the streets, the Filipinos in 1986 and the
Czechoslovaks in 1989, in order to get rid of their totalitarian leadership
which set the way towards freedom and democracy. People of both coun-
tries, Filipinos through the ,,EDSA Revolution* and Czechoslovaks through
their ,Velvet Revolution“, were able to change the politics of their coun-
tries without using force.

Czech Republic is one of the most popular tourist destinations. Its capital
city is called Prague. Tourists arriving there are mainly interested in histo-
ry and culture, because Prague is UNESCO World Heritage Centre thanks
to uniquely preserved historic centere of the city. You can find the original
Santo Nifio in Prague. For curiosity: in Czech Republic Santo Nifio is called
Baby of Prague (Bambino di Praga). And also interesting is significant
similarity of the Czech and the Philippine flag. And one more unity: the
most popular Philippine San Miguel beer is known as the Pale Pilsen. Its
ancient origin is in the Czech city of Pilsen, where the Czech beer is ma-
de, according to which the beer consumed on the Philippines is brewed.



2| Druha lekce-Ikalawang aralin-Second Lesson
Pozdravy v ¢estiné
Mga pagbati sa Tsek
Czech Greetings

Ahoj! Jmenuji se Katherine. Jsem z Filipin.
Ted ziji v Ceské republice. Jsem student-
ka.

Kumusta! Ang pangalan ko ay Katherine. Ako
ay nagmula sa Pilipinas. Ngayon ako ay nakati-
ra sa Republika ng Czech. Ako ay isang mag-
aaral.

Hi! My name is Katherine. | am from Phi-
lippines. Nowadays | live in the Czech Republic.

I‘'m a student.

Dobry den, ja jsem Hung. Jsem Cech, pocha-
zim z Vietnamu. Bydlim v Praze. Jsem ucitel
c¢estiny pro cizince.

Kumusta! Ako si Hung. Ang aking nasyonalidad
ay Czech na nagmula sa Vietnam. Ako ay nagtu-
turo ng Wikang Tsek para sa mga Dayuhan

Hi! ’'m Hung. | am Czech, | come from Vietnam. =
I live in Prague. I'm a teacher of Czech for foreig-

ners.

CviCeni - Kasanayan - Exercise

Cvigeni 1. Ctéte a doplite:

Ahoj.
Cau.

Ja jsem.......
Jmenuji se

Cviceni 2. Procvicujte ve dvojicich:

Dobry den. Jak se mate?
Dékuji, mam se dobre. A vy?

Nic moc.

Na shledanou.

Cviceni 3: Procvicujte ve dvojicich:

Dobré rano.
Jak se mas?

Nic moc. Co je nového?



Ja se mam dobre.
Ahoj.

Gramatika—Balarila—Grammar

Osobni zajmena/Personal na panghalip/Personal pronouns

ja my
ty vy
on oni
ona ony
ono ona

Sloveso - Pandiwa - Verb

byt

ja jsem my jsme
ty jsi vy jste

on je oni jsou
ona je ony jsou
ono je oha jsou
Zapor

ja nejsem my nejsme
ty nejsi vy nejste
on neni oni nejsou
ona neni ony nejsou
ono neni ona nejsou

CviCeni—Kasanayan—Exercise

Cviceni 4. Doplnte:

Ja ... Marie. TO ......... Josef. Ty vevinvnnn Anna? Ne, ja .......... Anna.
MY oo Petr a Jana. Vy ......... Jan? Ano, ja .......... Jan. Kdo ...... Rowena?

Gramatika—Balarila—Grammar

Sloveso - Pandiwa - Verb
jmenovat se

ja se jmenuji my se jmenujeme
ty se jmenujes Vy se jmenujete
on se jmenuje oni se jmenuji
ona se jmenuje ony se jmenuji
ono se jmenuje ona se jmenuji

Sloveso - Pandiwa - Verb
jmenovat se

bydlet

ja bydlim my bydlime
ty bydlis vy bydlite
on bydlIi oni bydli
ona bydlIi ony bydli
ono bydli ona bydli



Cviceni—Kasanayan—Exercise

Cviceni 5. Doplnte:

Jak se /ty/.......... /1) .......... Lina. /0n/ .......... Martin. /Ona/.......... Rowena.
Kde /ty/.......... 2/ .......... v./Ona/.......... V. /vy/ ving? /My/..........
vyné. Sara a Marek .......... ve Vidni.

Cviceni 6. Odpovézte:

Jak se jmenuje$/jmenujete?
Kde bydlis/bydlite?
Jak se mas/méate?

Fraze na zapamatovani—Mga parirala na
dapat kabisaduhin —Phrases to Memorize

Inaasahan naming na ang nilalaman ng parteng ito ay maging kapani
pakinabang para sa iyo, at sana ay mayroon kang matutunan ng ilang
bati sa Tsek. Kabisaduhin ang mga ito para magamit sa pang araw araw
na paguusap.

Kahulugan ng mga karagdagang pagpapaikli ay: sing.=isahan, pl.= mara-
mihan, m=lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagba-
banggit,

>m= sinasabi sa lalaki (male), >f= sinasabi sa babae (female).

We hope the content of this lesson is useful to you, and you will learn
some Czech greetings. Make sure to memorize them to be able to use
them in your daily conversation.

Meaning of abbreviations is sing. singular, pl. plural, f= said by female,
m=said by male, >m= said to male, >f= said to female.

Ahoj!

Caul!

Kamusta, kaibigan!
Hi!

Dobry den.
Magandang araw. (na ginagamit sa buong araw, umaga, tanghali at gabi)
Good day. (most widespread greeting)

Na shledanou.
Paalam.
Good bye.

Dobré rano.
Dobré jitro.
Magandang umaga!
Good morning!

Dobry vecer.
Magandang gabi!
Good evening!
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Vitej! (sing.)

Vitejte! (pl.)

Mabuhay!

Welcome! (to greet someone)

Ahoj kamo! (napaka inpormal, very informal)
Musta kaibigan!
Hey, friend!

Jak se mas? (sing.)
Jak se mate? (pl.)
Kamusta?

How are you?

Mam se dobre, dékuji. (sing.)
Mame se dobre, dékujeme. (pl.)
Ako’y mabuti, salamat!

I’'am fine, thanks!

A ty? (sing.)
A vy? (pl.)
At ikaw?

And you?

Dobre.
Mabuti.
Good.

Nic moc.
Ayos lang.
So-so.

Dékuji (pékné).
(Maraming) salamat.
Thank you (very much).

Neni za¢. / Rado se stalo.
Walang anuman.
You're welcome.

Co nového?
Anong bago?
What's new?

Nic moc.
Wala masyado.
Nothing much.

Dobrou noc.
»Gudnayt”.
Good night.

Na vidénou.
Sa uulitin.
Until next time. See you later.
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3| Treti lekce Ikatlong aralin Third Lesson
Pomoc a dotazy na cestu
Paghingi ng tulong at ng direksyon
Asking for Help and Directions

Pockejte, prosim. Mdzete mi pomoci?

Ztratil jsem se. Nerozumim cesky. Kde je stanice
metra?

Maaari ka bang Maghintay, Pwede mo ba akong
tulungan. Ako ay naliligaw at hindi nakakaintin-
di ng Wikang Czech. Saan ang subway station?
Wait, please. Can you help me?

I’'m lost and |1 don’t understand Czech. Where is
the subway station?

Jdéte rovné. Potom odbocte doprava.
Maglakad ng Diretso pagkatapos

lumiko pakanan.

Just go straight. Then turn right.

- N
Jedu do Skoly. Ve které stanici mam
prestoupit?
Papunta ako sa paaralan. Sa aling istasyon
ako dapat lumipat?
I’m going to school. In which

station should | transfer?

Pojdte se mnou, pomohu
vam.

Sumama ka sa akin,
tutulungan kita.

Come with me, | will help you.

Gramatika—Balarila—Grammar

Sloveso - Pandiwa - Verb

jit jet

jajdu my jdeme ja jedu my jedeme
ty jdes vy jdete ty jedes$ vy jedete
on jde oni jdou on jede oni jedou
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ona jde ony jdou ona jede ony jedou

ono jde ona jdou ono jede ona jedou
moci/moct chtit

ja mohu/mdzu  my m0zZeme ja chci my chceme
ty mazes vy mlzete ty chce$ vy chcete

on mize oni mohou/mdiZzou on chce oni chté&ji
ona mize ony mohou/m@zou ona chce ony chtéji
ono muze ona mohou/mdiZzou ono chce ona chté&ji

Smeér/Direksyon/Direction

rovné

doprava/vpravo

doleva/vievo

nahoru

dold

a9

Kasanayan—Exercise—Cviceni

Cviceni 1. Doplnte tvary sloves:

Kam /ty jit/.......... ?Iajit/.......... do Skoly. /My jet/.......... do Prahy. Kam /vy
jet/........? /My chtit/.......... jet do Plzné. /Moci jéa/.......... jit také?
Co /vy chtit/.........2 /My moci/.......... vam pomoci. /Moci ty/.......... se mnou.

Cviceni 2. Doplnte smér:

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Sa bahagi na ito, inilalarawan kung paano humingi ng tulog at kung paa-
no magtanong ng direksyon. Kabisaduhin ang mga sumusunod na parira-
la para magamit sa pang araw araw ha pag uusap.

Kahulugan ng mga karagdagang pagpapaikli ay: sing.=isahan, pl.= mara-

mihan, m=lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagba-
banggit
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This lesson will teach you how to ask help and directions. Make sure to
memorize again all phrases to be able to use them in your daily con-
versation.

Meaning of abbreviations is sing. singular, pl. plural, m=said by male, f=
said by female.

Ztratil jsem se. (m)
Ztratila jsem se. (f)
Naliligaw ako.

I'm lost.

Nerozumim ¢Cesky.
Hindi ako nakakaintindi ng Tsek.
I dont understand Czech.

Mohu ti pomoci? (sing.)
Mohu vam pomoci? (pl.)
Ano ang maitutulong ko?
Can | help you?

MUCGzes mi pomoci? (sing.)
MUCzete mi pomoci? (pl.)
Maari mo ba akong tulungan?
Can you help me?

Kde jsou toalety? / Kde je Iékarna?
Nasaan ang banyo / Nasaan ang parmasya?
Where is the bathroom / Where is the pharmacy?

Okamzik, prosim.
Sandali lamang po!
One moment please!

Jdi rovné. Potom odboc doleva /doprava. (sing.)
Jdéte rovné. Potom odbocte doleva /doprava. (pl.)
Dumeretso, tapos kumaliwa / kumanan.

Go straight! then turn left / right.

Hledam Petra.
Hinahanap ko si Pedro.
I’'m looking for Peter.

Pockejte, prosim.
Sandali lamang po!
Hold on please! (phone)

Kolik to stoji?
Magkano ito?
How much is this?

Prominte.
Mawalang galang po.
Excuse me. (to ask for something)

Dovolite?
Paumanhin.
Excuse me. (to pass by)
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Pojd se mnou (sing.)
Pojdte se mnou (pl.)
Sumama kayo sa akin.
Come with me.

Je to autobus do Skoly?
Ito ba ang bus na papunta ng paaralan?
Is it bus to school?

Kde je hlavni vchod?
Saan yung main entrance?
Where is the main entrance?

Ve které stanici mam prestoupit?
Sa aling istasyon ako dapat lumipat?
In which station should | change?

Jak se kupuje jizdenka pres textovku?
Paano bumili nang ticket sa pamamagitan ng text message?
How to buy ticket via SMS?

V nouzi
Emerdyensa
Emergencies

Pomoc!
Tulong!
Help!

Hofi!
Sunog!
Fire!

Staj!
Tigil!
Stop!

Nech mé byt. (prm)
Nechte mé byt. (inp)
Layuan mo ako.

Leave me alone.

Zavolejte sanitku. (prm)
Zavolej sanitku. (inp)
Tumawag ng ambulansya!
Call the ambulance.

Je mi Spatné.

Masama ang pakiramdam ko.
Potrebuji Iékare.

Kailangan ko ng doktor

| need a doctor.
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4| Ctvrta lekce-Tkaapat na aralin-Fourth Lesson
Predstavujeme se
Paano ipakilala ang sarili
Introducing Ourselves

Dobry den.
Mluvite cesky?
Magandang araw. Nagsasalita ka ba ng Tsek?
Good day. Do you speak Czech?
Jen trochu.
Kaunti lang.
Just a little.

- T
Jak se jmenujete?
Ano ang iyong pangalan?
What is your name?

Jmenuji se Rowena.
Ang pangalan ko ay Rowena.
My name is Rowena.

Ja jsem Karel. TéSi mé.

Pracuji jako prekladatel. Odkud jste?

Ako si Karel. Ikinagagalak kitang makilala. Ang trabaho
ko ay isang tagasalin. Saan ka nagmula?

I am Karel. Nice to meet you. | work as a translator.
Where are you from ?

Pochazim z Filipin, ale Ziji v Ceské republice. Studuji
na stredni Skole, obor socialni a pecovatelské sluzby.
Pobiram stipendium. Ve Skole se u¢im

cesky. Mame cestinu pro cizince.

Ako ay nagmula sa Pilipinas, ngunit akoy

naninirahan sa Republika ng Czech. Ako ay

isang mag-aaral sa High School, kumukuha

ng serbisyong panlipunan at kapakanan.

Nakatanggap ako ng scholarship sa paaralan

upang matuto sa wikang Czech. Mayroon & )
kaming mga aralin tungkol sa wikang Czech

para sa mga dayuhan

I come from Philippines, but I live in Czech Republic. High-
school student, majoring in social and welfare services.

16



I receive a scholarship in school to learn Czech language.
We have Czech lessons for foreigners.

To je dobré! Libi se vam zde?
Magaling! Gusto mo ba dito?
That’s good! Do you like it here?

Ceska republika je krasna zemé.
Ang Republika ng Czech ay
magandang bansa.

Czech Republic is a nice country.

Gramatika—Balarila—Grammar

Gramaticky rod/Kasariang balarila/Grammatical gender

ten muz
ten stal
ta zena
to dite

CviCeni—Kasanayan—Exercise

Cviceni 1. Kdo to je? Co to je?

Toje .. muz. To je......... sestra. To je ......... dité. To je ........ ddm.
Toje....... Skola. To je.......... meésto. To je.......... pritel. To je......... kava.
To je........ Filipinec. To je......... Filipinka.

Cviceni 2. Spojte:

1. ja A. jeho
2.ty B. mdj,moje
3. my C. tvlj,tvoje
4. on D. véas,vase
5. ona E. jeji

6. oni F. jejich
7.vy G. na$,nase

on/ten — jaky

ona/ta — jaka

ono/to — jaké

Cviceni 3 Jaky? Jaka? Jaké?

studeny, mily, drahy, levny, pilny, horky, sympaticky/

......... je ten kolega?
weeje ta kava?
......... je ten dim?
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......... je to auto?
......... je ta mineréalka?
......... je to radio?
......... ten student?

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Ang araling ito ay magtuturo sa inyo kung paano ang pagpapakilala sa
iyong sarili, at iyong bansa. Tiyaking kabisadohin muli ang lahat ng pa-
rirala upang itoy gamitin sa pang araw-araw na pag-uusap.

Kahulugan ng mga karagdagang pagpapaikli ay sing.=isahan, pl.= mara-
mihan, m=lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagba-
banggit.

This lesson will teach you how to introduce yourself, your country. Make
sure to memorize again all phrases to be able to use them in your daily
conversation.

Meaning of abbreviations is sing. singular, pl. plural,m=said by male, f=
said by female.

Mluvis anglicky 7/ Cesky? (sing.)
Mluvite anglicky / ¢esky? (pl.)
Nagsasalita ba kayo ng Ingles / Czech?
Do you speak English / Czech?

Jen trochu.
Konti lang.
Just a little.

Jak se jmenujes? (sing.)
Jak se jmenujete? (pl.)
Ano ang iyong pangalan?
What's your name?

Jmenuji se...
Ang pangalan ko ay...
My name is ...

Pan.../ pani.../ sle¢na...
Mr.../ Mrs.../ Miss..
Mr.../ Mrs..../ Miss...

Tési mé.
Ikinagagalak kitang makilala.
Nice to meet you.

Jsi velmi laskavy. (m)
Jsi velmi laskava. (f)
Napakabait mo.

You're very kind.
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Odkud jsi? (sing.)
Odkud jste? (pl.)
Taga saan ka?
Where are you from?

Kde zijes? (sing.)
Kde zZijete? (pl.)
Saan ka nakatira?
Where do you live?

Ziji na Filipinach.
Ako ay nakatira sa Pilipinas.
I live in the Philippines.

Ziji v Ceské republice.
Ako ay nakatira sa Republikang Tsek.
I live in the Czech Republic.

Pochazim z Filipin, ale Ziji a studuji v Ceské republice.

Ako ay mula sa Pilipinas, ngunit ako’y nakatira at nag-aaral sa Republika
ng Tsek.

I come from the Philippines, but I live and study in the Czech Republic.

Libi se ti zde? (sing.)
Libi se vam zde? (pl.)
Gusto mo ba dito?

Do you like it here?

Ceska republika je prekrasna zeme.
Ang Republika ng Tsek ay isang magandang bansa.
Czech Republic is a wonderful country.

Cim se Zivis? (sing.)

Cim se zivite? (pl.)

Ano ang iyong hanapbuhay?
What do you do for a living?

Pobiram stipendium.
Ako ay nakakuha ng iskolarship.
I got a scholarship.

Pracuji jako prekladatel. (m)

Pracuji jako prekladatelka. (f)

Ako ay nag tratrabaho bilang isang tagapagsalin.
I work as a translator.

Podnikam.
Ako ay isang negosyante.
I work as a businessman.

Studuji na stfedni Skole, obor socialni a pec¢ovatelské sluzby.

Ako ay nag-aaral sa kolehiyo, at kumukuha ng serbisyong panlipunan at
serbisiyong pang kalusugan.

| study at a secondary school, majoring in social and health visitor servi-
ces.
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Studuji na stredni Skole, obor zdravotni a provozni sluzby.

Ako ay nag-aaral sa kolehiyo, at kumukuha ng serbisyong kalusugan at
serbisyong pagpapatakbo.

| study at a secondary school, majoring in health and operational servi-
ces.

UCim se Cesky jeden mésic.
Isang buwan na ako nag aaral ng Tsek .
I've been learning Czech for 1 month.

Ve Skole mame cestinu pro cizince.
Sa paaralan ay mayroon kaming paksa na Tsek para sa mga dayuhan.
At school we have a subject Czech for foreigners.

To je dobré!
Maganda yan!
Oh! That’s good!

Kolik let ti je? (sing.)
Kolik let vam je? (pl.)
llang taon kana?
How old are you?

Je mi dvacet / tficet / Ctyficet / padesat / Sedesat / sedmdesat
let.

Ako ay dalawampung / tatlompung / apatnapu / limangpu / animnapu /
pitongpung taong gulang.

I’'m twenty / thirty / forty / fifty / sixty / seventy years old.

Smim prosit? (prm)

Nezatancila byste si se mnou? (prm)
Zatancime si (inp)

Nepudjdem si trsnout? (v inp)

Maari ba kitang maisayaw?

Would you like to dance with me?

Miluji té.
Mahal kita.
| love you.

Musim jit.
Kailangan ko na umalis.
| have to go.
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5| Pata lekce-Ikalimang aralin-Fifth Lesson
Prrejeme si
Ang pag bati sa tao
Wish Someone Something

Rowena, nase kolegyné, ma dnes naroze-
niny. Je ji 25 let. Organizujeme pro ni osla-
vu. PFejeme ji: ,,VSechno nejlepsi k naroze-
ninam, Roweno! Hodné Stésti! Na zdravi!“
Rowena, ang aming kasamahan mula sa
Pilipinas, kaarawan niya ngayon. Siya ay dala-
wamput limang taong gulang. Nais namin ipag
diwang para sa kanya. Binabati namin sya ng

»Maligayang kaarawan Rowena! Pinakamahusay na luck!

Cheers!*

Rowena, our colleague from Philippines, has a birthday
today. She is 25 years old. We organize celebration for
her. We wish her "Happy Birthday, Rowena! Best of luck!

Cheers!"

Gramatika—Balarila—Grammar

Cislovky/Mga numero/Numbers

0 nula
1 jeden
2 dva
3 tri

4 Ctyf¥i
5 pét

6 Sest
7 sedm
8 osm
9 devét

1 000/jeden/ tisic
2 000 dva tisice
3 000 tfi tisice

4 000 Cctyri tisice
5 000 pét tisic

6 000 Sest tisic

7 000 sedm tisic
8 000 osm tisic

9 000 devét tisic

10 deset 20 dvacet

11 jedenact 30 tricet

12 dvanact 40 Ctyricet

13 tfinact 50 padesat
14 Etrnact 60 Sedesat
15 patnéact 70 sedmdesat

16 Sestnact
17 sedmnact

18 osmnact
19 devatenact

1 000 000 milion

2 000 000 miliony
3 000 000 miliony
4 000 000 miliony
5 000 000 miliont
6 000 000 miliond
7 000 000 miliond
8 000 000 miliond
9 000 000 miliond
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80 osmdesat
90 devadesat

100 sto

200 dveé sté
300 tfi sta
400 Ctyri sta
500 pét set
600 Sest set
700 sedm set
800 osm set
900 devét set



Cviceni—Kasanayan—Exercise

Cviceni 1. Kolik je ti let? Kolik je vam let?
Jemi..... /19/ let. Je mi.......... /23/ let. Je mi ......... /35/ let. Je mi....... /55/

Cviceni 2. Kolik to stoji?

Mléko stoji ......... korun. Rohlik stoji......... koruny. Auto stoji ......... korun. Jiz-
denka do Prahy stoji ............ korun.

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Sa parteng ito ay kung saan ibabahagi kung paano maipahayag ang mga
pagnanais ng isang tao.

Kahulugan ng mga karagdagang pagpapaikli ay: sing.=isahan, pl.= mara-
mihan, m=lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagba-
banggit.

This lesson will teach you how to wish to somebody. Make sure to memo-
rize again all phrases to be able to use them in your daily conversation.
>m=sinasabi sa lalaki (male),>f=sinasabi sa babae (female).

Meaning of abbreviations is sing. singular, pl. plural, m=said by male,
f= said by female.

Hodné Stésti!
Good luck!
Good luck!

V8echno nejlepsi k narozeninam.
Maligayang araw ng iyong pangalan.
Happy name day..

VSechno nejlepsi k svatku.
Maligayang araw ng iyong pangalan.
Happy name day.

Svatek ma tradici v mnoha evropskych zemich, kdy je den v roce
spojovan s jednim krestnim jménem.

Ang araw ng pangalan, o ,name day"“ ay isang tradisyon sa maraming
bansa sa Europa. Ito ay ang pagdidiwang ng araw sa taon kaugnay sa
binigay na pangalan sa isang tao.

A name day is a tradition in many countries in Europe that consists of
celebrating the day of the year associated with one’s given name.

Blahopfreji.

Kongrats.
Congratulations.
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Rad bych jednoho dne navstivil Ce@kou republiku. (m)
Rada bych jednoho dne navstivila Ceskou republiku. (f)
Gusto kong bisitahin ang Republika ng Tsek balang araw.

I'd like to visit the Czech Republic one day.

Hodné Stésti do nového roku!
Maligayang bagong taon!
Happy New Year!

Veselé Vanoce!
Maligayang Pasko!
Merry Christmas!

Dobrou chut.
Enjoy.
Enjoy. (for meals)

Pozdrav ode mne Honzu. (sing.)
Pakibati naman si Juan gling sa akin.
Say hi to John for me.

Na zdravi. / Je to pravda. (pri kychnuti)
Bless you. (aaachee)
Bless you. (when sneezing)

Na zdravi!
Tagay!
Cheers!

Dobrou noc a sladké sny!
,Gudnayt“ at sweet dreams!
Good night and sweet dreams!

Dobré jitro.
Magandang umaga. (greeting sa pagkagising)
Good morning. (awakening greeting)

Dobry. /7 Spatny. / Nic moc. (m)
Dobra. /7 Spatna. / Nic moc. (f)
Dobré. /7 Spatné. /7 Nic moc. (n)
Mabuti. / Masama. / Ayos lang.
Good. / Bad. / So-so.

Velky. /7 Maly. (m)

Velka. / Mala. (f)

Velké. /7 Malé .(n)

Malaki. / Maliit.

Big. / Small.

Jaké je vasSe telefonni ¢islo? (prm)

Das mi sv(j telefon? (inp)

Pwede ko bang mahingi ang iyong numero?
Can | have your phone number?
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Jaké je vase telefonni Cislo? (prm)

Das mi sv(j telefon? (inp)

Pwede ko bang mahingi ang numero ng iyong telepono?
Can | have your phone number?

Jaka je vaSe adresa?
Maaari ko bang malaman ang iyon tinitirhan?
Can | have your address?

Toto je moje telefonni Cislo.
Moje telefonni &islo je...

Ito ang numero ng aking telepono.
This is my phone number.

Hodné Stésti.
Good luck.
Good luck.
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6| Sesta lekce-Ikaanim na aralin-Sixth Lesson

Nerozumime si
Paglutas ng hindi pagkakaunawaan
Solving a Misunderstanding

Prominte, prosim. MGzete mluvit pomale-
ji?

Nerozumim. MGzZete to zopakovat?

Prosim, napiSte to. Moje ¢eStina je Spatna.
Mawalang galang po, pakiusap. Maaari ka bang
magsalita ng mas mabagal?

Hindi ko naintindihan. Maaari mo ba iyang uli-

-~ % {in?

Pakisulat kung maari. Hindi ako masyadong

magaling sa wikang Czech.

Excuse
ly?

me, please. Can you speak more slow-

I do not understand. Could you repeat that?
Please write it. My Czech is bad.

Potrebuji procvic¢ovat svou cestinu.
Kailangan kong sanayin ang aking pagsasalita
sa wikang Czech.

I need to practice my Czech.

Gramatika—Balarila—Grammar

Sloveso - Pandiwa - Verb

mluvit

ja mluvim my mluvime

ty mluvis vy mluvite

on mluvi oni mluvi

ona mluvi ony mluvi

ono mluvi ona mluvi
Kasanayan—Exercise—Cviceni

Cviceni 1. Doplnte:

Ja....... anglicky. Ronaldo.......... filipinsky. My......... némecky. Ma-

ria.......... Spanélsky. /Vy/.......... Cesky?
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Gramatika—Balarila—Grammar

Sloveso - Pandiwa - Verb
rozumeét/nerozumet

ja rozumim/nerozumim
ty rozumi$§ /nerozumis
on rozumi /nerozumi
ona rozumi /nerozumi

my rozumime/nerozumime
vy rozumite/nerozumite
oni rozumeéji/nerozuméji
ony rozuméji/nerozumeéji

ono rozumi /nerozumi ona rozumeéji/nerozumeji

Cviceni 2. Doplnte:

Javam ... Iy ... anglicky? Ruel ......... dobre Cesky. Maricris a Alex
......... filipinsky.

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Sa parteng ito ay ilalarawan ang mga sumusunod: kung paano lutasin
ang at hindi pagkakaunawaan at kung paano magtanong kung wala kang
masyadong naintindihan. Kabisaduhin ang mga ito para magamit sa pang
araw araw na paguusap.

Kahulugan ng mga karagdagang pagpapaikli ay: sing.=isahan, pl.= mara-
mihan, m=lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagba-
banggit .

This lesson will teach you how to solve problems and misunderstandings
and how to ask if you dont understand well. Make sure to memorize again
all phrases to be able to use them in your daily conversation.

Meaning of abbreviations is sing. = singular, pl.= plural, m = said by ma-
le, f = said by female.

Prominte.
Paumanhin po!
I’'m sorry!

Pardon.
Paumanhin po.
Sorry.

Nic se nestalo.
Walang problema!
No problem!

MUCzes to zopakovat? (sing.)
MUGzete to zopakovat? (pl.)
Paki-ulit po.

Can you say it again?

MUCGzes mluvit pomaleji? (sing.)
MUCzete mluvit pomaleji? (pl.)

Maari ka bang magsalita ng dahan-dahan?
Can you speak slowly?
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Nerozumim.
Hindi ko maintindihan!
| don’t understand!

Prosim napis to. (sing.)
Prosim napiste to. (pl.)
Isulat mo ito kung maaari!
Write it down please!

Nevim.
Hindi ko alam!
I don’t know!

Nemam tuseni.
Wala akong ideya.
I have no idea.

Jak se to rekne Cesky?
Ano tawag diyan sa Tsek?
What'’s that called in Czech?

Co znamena ceské slovo ... v angli¢tiné?
Ano ang ibig sabihin ng salitang Czech na.... sa Ingles?
What does the Czech word ... mean in English?

Jak se Cesky rekne “please”?
Paano mo sasabihin ang "please"sa Czech?
How Do You Say "please" In Czech?

Co to je?
Ano ito?
What is this?

Moje cestina je Spatna.
Mahina ako sa salitang Czech.
My Czech is bad.

PotFebuji procvicovat svou cesStinu.
Kailangan kong sanayin ang aking Tsek.
| need to practice my Czech.

Nedé&lej si starosti. (sing.)
Nedélejte si starosti. (pl.)
Wag ka mag alala!

Don’t worry!

27



7| Sedma lekce-Ikapitong aralin-Seventh Lesson
Casové udaje
Oras
Time Data

Kolik je hodin?
Anong oras na?
What time is it?

Je pll osmé vecer.
Kdy zacina koncert?
Alas otso e medya ng gabi.
-~ %% Kailan magsisimula ang konsiyerto?
It’s half past eight in the evening.
When does the concert start?

V osm hodin.

Pospés si! Musime jit!
Sa walong oras.

Bilis! Tayo ay tutungo na!
In eight hours.

Hurry! We have to go!

Kdy zacCinaji prazdniny?
Kailan magsisimula ang panahon ng bakasyon?
When the holidays begin?

V ¢ervenci.

Sa Hulyo.
In July.

Gramatika—Balarila—Grammar

Kolik je hodin?/What time is it?/Anong oras na?

1:00 Je jedna hodina. 11:30 Je pUl dvanacté.
2:00 Jsou dvé hodiny. 9:15 Je Ctvrt na deset.
3:00 Jsou tfi hodiny. 7:45 Je tFi Ctvrté na osm.

4:00 Jsou Ctyfi hodiny.
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5:00 Je pét hodin.
10:00 Je deset hodin.

Cviceni—Kasanayan—Exercise
Cviceni 1. V kolik hodin je?

Skola za¢ina v .............
diskotéka je v ..........
fiimjev ...

party je v .........
konference je v .........
Skolajev ...

obéd je v ..........
koncertjev ...

Gramatika—Balarila—Grammar
Dny v tydnu/Days of the week/Mga araw ng linggo

pondéli
utery
stfeda
Ctvrtek
patek
sobota
nedéle

Mésice/Months/Na buwan

leden
unor
bfezen
duben
kvéten
cerven
cervenec
srpen
zari
Fijen
listopad
Prosinec

CviCeni—Kasanayan—Exercise

Cvigeni 1. Ctéte a doplite:

Ahoj.
Cau.
...... je hodin?
Je....... hodin.
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CviCeni 2. Procvicujte ve dvojicich:

Jaky je mésic?

Kdy budou prazdniny?
Prazdniny budou v ............ Qi

Cviceni 3. Procvicujte pocitani od 1 do 10.

Procvicujte dny v tydnu.
ProcviCujte mésice.

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Tiyakin na kabisado ang lahat ng mga parirala para itoy magamit sa
inyong pang araw-araw na pag uusap. Inaasahan namin na ang nilalaman
ng parteng ito ay maging kapani pakinabang para sa iyo, at sana ay may-
roon kang matutunan ng ilang bati sa Tsek. Kabisadihinang mga ito para
magamit sa pang araw araw na paguusap.

Kahulugan ng pagdadaglat ay sing.=isahan, pl.= maramihan, m=lalaki
(male) ang nagbabanggit, f= babae (female) ang nagbabanggit .

Make sure to memorize again all phrases to be able to use them in your
daily conversation.

Meaning of abbreviations is sing. = singular, pl.= plural, m = said by ma-
le, f = said by female.

Kolik je hodin?
Anong oras na?
What time is it?

Je 10 hodin. / Je pUl osmé vecer (19:30).
Alas dyes. / Alas syete imedya ng hapon (07:30pm).
It's ten o’clock. / It is 07:30pm.

Pospés si. (sing.)
Pospéste si. (pl.)
Bilisan mo.

Hurry up.

Dnes. / Nyni.
Ngayon./Ngayon na.
Today. / Now.
Zitra.

Bukas.

Tomorrow.
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Vcera.
Kahapon.
Yesterday.

Ano.
Oo.
Yes.

Ne.
Hindi
No.

Tady. / Tam.
Dito. / Doon.
Here. / There.

Tento. / Tamten. (m)
Tato. / Tamta. ()
Toto. /7 Tamto. (n)
Ito. / lyan.

This. / That.

Prosim.
Heto na!
Here you go! (when giving something)

Jeden. Dva. T¥i. (m)
Jedna. Dvé. Tri. (f)
Jedno. Dvé. Tri. (n)
Isa. Dalawa. Tatlo.
One. Two. Three.

Ctyfi. Pé&t. Sest.
Apat. Lima. Anim.
Four. Five. Six.

Sedm. Osm. Devét. Deset.
Pito. Walo. Siyam. Sampo.
Seven. Eight. Nine. Ten.

Jedenact. Dvanact.

Labing isa. Labing dalawa.
Eleven. Twelve.
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8| Osma lekce-Tkawalong aralin-Eighth Lesson
Cestujeme a konverzujeme
Ukol sa paglalakbay
Communication during traveling

Vitame vas. Dlouho jsem vas nevidél.
Masayang pagdating. Matagal tayong hindi
nagkita.

Welcome. Long time no see.

Mluvi tady nékdo anglicky?
- N Mluvite anglicky?
Ang sino dito na nagsasalita ng Igles?
Ikaw Nagsasalita ba Ingles?
Does anyone here speak English?
Do you speak English?

Ano, jen trochu.
Oo, kaunti.
Yes, a little.

Libi se ti Praha?
Gusto mo ba ang Praga?
Do you like Prague?

Opravdu se mi libi!
Talagang gusto ko!
I really like it!

Cviceni—Kasanayan—Exercise

Cviceni 1. Ctéte a doplite:

Ahoj.

Cau.

...... se ti Praha?
Opravdu se mi..........
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CviCeni 2. Procvicujte ve dvojicich:

Dobry den.

Mluvite anglicky?

Ano jen trochu.

Mluvi tady nékdo anglicky?

Cviceni 3. Procvicujte:

Dlouho jsem vas nevidél.
Dlouho jsem vas nevidéla.
Dlouho jsem té& nevidél.
Dlouho jsem vas nevidél.

Fraze na zapamatovani—Mga pariralang
dapat kabisaduhin—Phrases to Memorize

Sa bahaging ito, makikita ang pag larawan sa mga sumusunod: pagpapa-
hayag gamit ang salitang kawikaan, idyoma, at ang mga karaniwang pag-
bati lalo na ang mga salitang maaring gamitin sa araw araw.

Ang pahayag: Ang tsek ay tumutukoy sa pagitan ng isang pormal at di-
pormal sa ikalawang taong. Kung saan naaangkop ang di-pormal na dala-
wahan taong, at pangalawang tao na pangmaramihan(walang pagkakaiba
ng gramar sa degre sa pormalidad nito) ay binibigyan. Ang pormal na
pangalawang tao isahan ay eksaktong pagtutugma sa mga anyo ng pang-
maramihan.Kapag ang pagtugon sa taong hindi mo kilala,ito ay kinakai-
langan na gumamit ng pormal ng pangalawang tao maliban kung siya ay
isang bata o teenager. Ginagamit ng mga tao ang inpormal bilang tugon
pagkatapos ng palitan ng kasunduan.

Susi sa pagdaglat: inp = impormal, prm= pormal, sing.=isahan,
pl.= maramihan, m= lalaki (male) ang nagbabanggit, f= babae (female)
ang nagbabanggit, n = ang kasarian walang kinikilingan (e.g. kid), ito ay
espesyal sa wikang Tsek, >m= sinasabi sa lalaki (male), >f= sinasabi sa
babae (female).

Ang pormal na anyo ay maaaring gamitin para sa pormal na isahan at
maramihan, at para sa impormal na pangmaramihan.

This lesson contains a table including the following: Czech phrases, ex-
pressions and words in Czech, conversation and idioms, Czech greetings
and survival phrases or simply if you want to know what to say when
chatting. Most of the sentences below are used for the everyday life con-
versations, so they might come handy if you memorize them.

A remark: Czech distinguishes between a formal and informal 2nd person
singular. Where applicable, the informal 2nd person singular and 2nd per-
son plural (no grammar difference in the degree of formality here) are
given. The formal 2nd person singular exactly coincides with the plural
form. When addressing a person you do not know, it is necessary to use
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the formal 2nd person unless he/she is a child or a teenager. People use
the informal address after a mutual agreement.

Key to abbreviations: inp = informal, prm = formal, sing.=singular,
pl.= plural, m = said by male, f = said by female, n= said by neutral gen-
der (e.g. kid), it is speciality in Czech , >m = said to male, >f = said to
female.

The formal forms can be used for the formal singular and plural, and for
the informal plural.

Mluvis anglicky? (inp)
Mluvite anglicky? (prm)
Nagsasalita ka ba ng Ingles?
Do you speak English?

Mluvi tady nékdo anglicky?
Sino dito ang marunong mag Ingles?
Does anyone speak English?

Mluvite Cesky? (prm)
Mluvis €esky? (inp)
Umite c¢esky? (prm)
Umis Cesky? (inp)
Nagsasalita ka ba ng Tsek?
Do you speak Czech?

Ano, jen trochu.
0o, ng kaunti.
Yes, a little.

Nemluvim ¢esky.
Hindi ako nagsasalita ng Tsek.
| don’t speak Czech.

Libi se ti to? (sing.)
Libi se vam to? (pl.)
Gusto mo ba ito?

Do you like it?

Opravdu se mi to libi!
Gustong — gusto ko ito!
| really like it!

Mam hlad. / Mam Zzizen.
Ako ay nagugutom / ako ay nauuhaaw.
I'm hungry. /7 I’'m thirsty.

R&ano. / Vecer. / V noci.
Sa umaga. / Sa gabi. / At Gabi.
In the morning. / In the evening. / At night.

Ja. / Ty.
Ako. / Ikaw.
1. / You.



On. / Ona.
Sa kanya.
He. / She.

Opravdu!
Talaga?
Really!

Podivej. (sing.)
Podivejte. (pl.)
Tingnan mo.
Look.

Co? / Kde?
Ano? / Saan?
What? / Where?

Dej mi to. (sing.)
Dejte mi to. (pl.)
Bigyan mo ako nito
Give me this.

Miluji té.
Mahal kita!
I love you!

Ahoj. / Cau. / Cus. / Nazdar. (inp)
Dobry den. (prm)

Hello.

Hello.

Halo.
Hello. (sa telepono)
Hello. (on phone)

Vitej. (inp)
Vitejte. (prm)
Vitame té. (sg)
Vitame vas. (pl)
Vitame vas. (prm)
Bud' vitan. (>m)
Bud vitana. (>f)
Bud'te vitani. (pl)
Mabuhay!
Welcome.

Jak se mate? (prm)
Jak se mas? (inp)
Kumusta ka?

How are you?

Mam se dobre, dékuju.

Dékuji, dobre. A vy? (prm)
Dékuju, dobre. A ty? (inp)
Dobry. A co ty? (inp)

Ako ay mabuti, salamat. At ikaw?
Im fine, thanks. And you?
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Dlouho jsem Té nevidél. (inp/m)
Dlouho jsem Té nevidéla. (inp/f)
Dlouho jsem Vas nevidél. (prm/m)
Dlouho jsem Vas nevidéla.(prm/f)
Matagal na hindi nagkikita.

Long time no see.

Jak se jmenujes? (inp)
Jak se jmenujete? (prm)
Ano ang pangalan mo?
What's your name?

Jmenuji se ...
Ang aking pangalan ay...
My name is ...

Kde bydlite? (prm)
Kde bydlis? (inp)
Tagasaan ka?

Where are you from?

Jsem z ...
Ako ay mula sa...
I'm from ...

Dobré rano. / Dobry den.
Magandang umaga.
Good morning.

Dobré odpoledne.
Magandang hapon.
Good afternoon.

Dobry vecer.
Magandang gabi.
Good evening.

Dobrou noc.
Magandang gabi.
Good night.

Na shledanou. (prm)
Na vidénou. (prm)
Meéjte se. (prm)

Cau. (inp)

Ahoj. (inp)

Nazdar. (inp)

Méj se. (inp)

Paalam.

Goodbye.

Hezky den.

Pékny den.
Magandang araw sa iyo.
Have a nice day.
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Stastnou cestu!
Dobre dojed?! (inp)
Dobre dojedte! (prm)
Maligayang paglalakbay.
Bon voyage.

Kolik je to?
Kolik to stoji?
Magkano po ito?
How much is it?

Prosim.
Pakiusap lang.
Please.

Prominte!

Promin! (inp)

Odpust mi to. (inp)
Odpustte mi to. (prm)
Mawalang galang po.
Excuse me.

Pardon.

Promin. (inp)

Odpust' mi to. (inp)
Odpustte mi to. (prm)
Paumanhin.

Sorry.

Dik /Diky / Dékuju / Dékuju pékné (inp)
Dékuji / Dékuji vam / Dékuji pékné (prm)
Salamat sayo.

Thank you.

Prosim. /7 Neni za€. /7 Rado se stalo. / Nemas zac.
Walang anuman.
Welcome (response to thank you)

Kde je prosim zachod?

Nevite prosim Vas, kde jsou toalety? (prm)
Saan ang banyo?

Where’s the toilet?

Bud' zdrav! (inp)

Brzo se uzdrav! (inp)

Brzy se uzdravte! (prm)

Magpagaling sa lalong madaling panahon!
Get well soon!

Nevim.

Ja nevim.
Hindi ko alam.
I don’t know.
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Prosim, mluv pomaleji. (inp)
Prosim, mluvte pomaleji. (prm)
Kung maaari magsalita ng mahinahon.
Please speak more slowly.

MUCzes to zopakovat? (inp)

Prosim, Fekni to jesté jednou. (inp)
MUGzete to zopakovat? (prm)

Prosim, feknéte to jesté jednou. (prm)
Puwedeng paki-ulit po?

Please say that again.

Omlouvam se, tomu jsem nerozumél. (m)
Omlouvam se, tomu jsem nerozuméla. (f)
Paumanhin, hindi ko maintindihan.

Sorry, | didn’t get that.

Co to znamena?
Ano ibig sabihin nito?
What does this mean?

Jak se to vyslovuje?
Paano mo binibigkas yan?
How do you pronounce that?

Co jsi Fikal? / Cos fikal? (inp/m)
Co jste rikal? (prm/m)

Co jsi fikala? / Cos fFikala? (inp/f)
Co jste rikala? (prm/f)

Anong sinabi mo?

What did you say?

Prosim napis to. (inp)

MUCzed mi to napsat prosim? (inp)
Napis mi to prosim. (inp)

MU0zete mi to napsat, prosim? (prm)
Napiste mi to prosim. (prm)

Prosim napiSte to. (prm)

Paki-sulat po.

Please write it down.

MUCzes mi to prosim prelozit? (inp)
MUCzete mi to prosim prelozit? (prm)
Kung maaari pakisalin nito para sa akin?
Can you translate it for me?

Jak se Cesky rekne ... ?

Co znamena ... cesky?

Paano mo sabihin ang ..... sa Tsek?
How do you say ... in Czech?

Rozumim. / Nerozumim (ti).

Naiintindihan ko. / Hindi ko maintindihan.
I understand. / | don’t understand
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9| Devata lekce-Ika-siyam na aralin-Ninth Lesson
Restaurace, hotel
Pagkain sa labas, hotel
Eating out, hotel

Bydlime v hotelu. Na pokoji je problém. NetecCe tam
tepla voda. Klimatizace déla velky hluk.
Naglalagi kami sa hotel. May problema sa

g kuwarto. Walang Maligamgam na tubig na du-

madaloy doon. Ang Aircondition ay gumagawa
ng maraming ingay.
We are staying at the hotel. The room has a
problem. There is no warm water flows there.
The aircondition makes a lot of noise

Prominte, prosim. Chtéla bych jiny pokoj.
Mawalang galang na, pakiusap. Gusto ko ng isa pang
kuwarto.

Excuse me, please. | would like another room.

Prosim, to neni problém.
Okay, walang problema.
Okay, no problem.

Kdy odjizdite?
Kailan ka aalis?
When do you leave?

-

Odjizdim zitra. MGzete mi zavolat taxik?
Ako ay aalis bukas. Maaari mo ba akong tawagan ng taxi?
I’'m leaving tomorrow. Can you call me a taxi?

Jisté. Stastnou cestul!
Oo naman. Maligayang paglalakbay!
Sure. Happy trip!

Déekuji!
Salamat!
Thank you!
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V restauraci
Pagkain sa labas.
Eating out.

Je tady blizko nékde restaurace (prosim)?
May restaurant ba na malapit dito?
Is there a restaurant near here?

Chtél bych rezervovat stdl.
Gusto kong mag reserba ng lamesa.
I’d like to reserve a table.

Mame rezervaci.
Mayroon kaming pinareserba.
We have a reservation.

Mate anglické menu?

Mate jidelni listek v anglictiné?
Mayroon ba kayong menu sa Ingles?
Do you have an English menu?

Date mi prosim jidelni listek?
Maari ko bang makita ang listahan?
Can | see the menu?

Jsem vegetarian.
Ako ay vegetarian.
| am a vegetarian.

Dobrou chut! / Nech si chutnat. (inp)
Nechte si chutnat. (prm)

Dobré chutnani.

Enjoy. (tagalog katumbas ay hindi umiiral)
Bon appetit.

Na zdravi.
Sa iyong kalusugan.
Cheers / Good health.

V8echno zaplati tento pan.

VSechno zaplati tato pani.

Ginoo / ginang ang magbabayad ng lahat.
This gentleman / lady will pay for everything.

V hotelu.
Sa hotel.
In the hotel.

Na pokoji je problém.

May problema sa kuwarto.
There’s a problem in the room.
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NetecCe tam tepla voda.
Walang mainit na tubig.
There’s no hot water.

Kohoutek/baterie teCe/kape.
Ang gripo ay tumutulo.
The tap /faucet is leaking.

Mame ucpany odpad.
May bara sa kanal.
The drain is blocked.

Klimatizace déla velky hluk.
Ang air conditioner ay masyadong maingay.
The air conditioner is too noisy.

Chtél bych jiny pokoj. (m)
Chtéla bych jiny pokoj. (f)
Gusto kong lumipat sa ibang kuwarto.
I would like to move to another room.

Kdy mame vyklidit pokoj?
Kailan ko pwedeng bakantihin ang kuwarto?
When should | vacate the room?

Rad bych se odhlasil. (m)
Rada bych se odhlasila. ()
Gusto kong mag check out.
Id like to check out.

Odjizdim v tento den.
Ako’y nag check out sa petsang ito.
I'd check out on this date.

MUCzZete mi prosim zavolat taxik?
Pakitawag ng taksi para sa akin.
Please call a taxi for me.

Mohu se prosim podivat na ten ucet?
Maari ko bang makita ang bayarin?
May | see the bill please?

Kolik penéz je na tom Uc¢tu celkem?

Magkano ang kabuuang bayarin?
How much is the total bill?
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10| Priloha-Kalakip-Attachment

Slovnicéek ¢eskych vyrazi
Mga salitang Tsek; dyksyunaryo
Czech Vocabulary; Dictionary

ADRESA
AHOJ

ANO
AUTOBUS
BILY, A/E
BLIZKO
BOHATY, A/E
BUBEN
CIZINEC

cO?

CAU
CERNA, A/E
CERVENA, A/E

CISTY, A/E
DALEKO
DEN

DESKA
DLOUHO
DOBRY, A/E
DORT
DNES
DRAHY, A/E
DUM
FAZOLE
FIALOVA, A/E
HLAD
HLAVA
HLAVNI
HLEDAM
HNEDA
HODINA,
HODINY, HODINKY
HORKY, A/E
HRAT
CHUDY, A/E
CHYTRY, A/E
JARO

KDE?
KOCKA
KOLIK?
KRASNY, A/E
KYSELY, A/E
LASKA

ADDRESS
KUMUSTA
(0]0)

BUS

PUTI
MALAPIT
MAYAMAN
DRUM
DAYUHAN
ANO?
KUMUSTA
ITIM
PULA
NUMERO
BASAHIN
MALINIS
MALAYO
ARAW
PLATO
MATAGAL
MABUTI
KEYK
NGAYON
MAHAL
BAHAY
BARAKO
LILA
GUTOM
uLo
PANGUNAHIN
HINAHANAP
KAYUMANGGI
ORAS
ORASAN
MAINIT
LARO
MAHIRAP
MATALINO
TAGSIBLO
SAAN?
PUSA
MAGKANO?
MAGANDA
MAASIM
MAHAL
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ADDRESS
HI

YES

BUS
WHITE
NEAR
RICH
DRUM
FOREIGNER
WHAT?
HELLO
BLACK
RED
NUMBER
READ
CLEAN
FAR

DAY
PLATE
LONG TIME
GOOD
CAKE
TODAY
EXPENSIVE
HOUSE
BEANS
VIOLET
HUNGRY
HEAD
MAIN
LOOKING
BROWN
HOURS
CLOCK
HOT
PLAY
POOR

SMART/CLEVER

SPRING
WHERE?
CAT

HOW MUCH?
BEAUTIFUL
SOUR

LOVE



LEKARNA
LEKAR

LETO
LEVNY, A/ZE
LiBI

LZICE

MESIC
MLEKO
MODRA
MOUKA
NAPSAT
NAROZENINY
NECO

NEKDE
NEKDO

NENI

NOC

NOHA

NIC
NOVE
ODPOCIVAT
ODPOLEDNE
OKAMZIK
OPRAVDU
ORANZOVY, A/E
OSKLIVY, A/E
PES

PODZIM
POMALU
POMOC
PILNY

PIT

PLAVAT
POCKAT
PODLAHA
PROSIM
PRACOVAT
PREKLADATEL
RANO

ROK
ROZUMET
RUKA
RUZOVY, AZE
SANITKA
SLANY
SMUTNY
SPAT
STANICE
STUDENY, A/E
STUDOVAT
SYMPATICKY, A/E
STAT SE |
SEDY, A/E

PARMASYA
MANGGAGAMOT
TAG-ARAW
MURA
GUSTO
KUTSARA
BUWAN
GATAS

ASUL
HARINA
ISULAT
KAARAWAN
ISANG BAGA
SAANMAN
ISANG TAO
WALA/HINDI
GABI

PAA

WALA

BAGO
PAHINGA
TANGHALI
SANDALI
TALAGA
KULAY KAHEL
PANGIT

ASO
TAGLAGAS
DAHAN-DAHAN
MAKATULONG
INDUSTRIOUS
INOM
LANGOY
MAGHINTAY
SAHIG

PAKI
TRABAHO
TAGASALIN
UMAGA

TAON
NAUNAWAAN
KAMAY
KULAY-ROSAS
AMBULANSYA
MAALAT
MALUNGKOT
TULOG
ISTASYON
MALAMIG
PAG-AARAL
LIKEABLE
NANGYARI
KULAY-ABO
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PHARMACY
DOCTOR
SUMMER
CHEAP

LIKE

SPOON
MONTH
MILK

BLUE

FLOUR
WRITE
BIRTHDAY
SOMETHING
SOMEWHERE
SOMEONE
NOT

NIGHT
FOOT
NOTHING
NEW

RELAX
AFTERNOON™
MOMENT
REALLY
ORANGE
UGLY

DOG
AUTUMN
SLOWLY
HELP
MASIPAG
DRINK
SWIM

WAIT
FLOOR
PLEASE
WORK
TRANSLATOR
MORNING
YEAR
UNDERSTAND
HAND

PINK
AMBULANCE
SALTY

SAD

SLEEP
STATION
COLD
STUDY
KAIBIG-IBIG
HAPPENED
GRAY



SKOLA
SPATNY, A/E
TANCOVAT
TEPLO
TOALETY
TROCHU
TUSENI
UKLID
UNAVENY, A/E
UPROSTRED
VANOCE
VCERA
VELKY, A/E
VECER
VCHOD
VIDLICKA
ZAPOMENOUT
ZDRAVY, A/E
ZELENY, A/E
ZEME

ZITRA
ZPIVAT

ZIMA
ZTRATIT SE
ZIZEN
ZLUTY A/E

PAARALAN
MASAMA
SAYAW
INIT
KUBETA
KAUNTI
IDEYA
PAGLILINIS
PAGOD
GITNA
PASKO
KAHAPON
MALAKI
GABI
PASUKAN
TINIDOR
NAKALIMOT
MALUSOG
BERDE
BANSA
BUKAS
KANTA
TAGLAMIG
NAWALA
UHAW
DILAW

SCHOOL
BAD

DANCE
HEAT
TOILET
LITTLE
IDEA
CLEANING
TIRED
MIDDLE
CHRISTMAS
YESTERDAY
BIG
EVENING
ENTRANCE
FORK
FORGOT
HEALTHY
GREEN
COUNTRY
TOMORROW
SING
WINTER
LOST
THIRSTY
YELLOW



11| Vytvorili ucitelé a studenti ¢estiny
Autori publikace
Ang mga may-akda
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